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EFranciska z Rimini.
Zalostna igra v petih dejanjih.
Spisal Silvio Pellico.
(Dalje.)
Lancot. Pa al ¢uti§ to Franciska?
Nikoli ne bi rekel bil ti tega,
Kar siloma sedaj mi gre iz srca:

. Ljubila bi me — pa gorjé — ne mores! —
Frané. Kaj meni§?
Langot. Jaz ne pravim, da si kriva —

Tud nehoté kedaj obCutki nam .
Frané. Kaj menis, kaj? —
Lan€ot. Oprosti — jaz ne mislim,
Da kriva si — ponavljam ti, o Zena!
A tuga tvoja — bi li bila — morda
TeZi pa srce ti — ljubav nedastna?
Frané.- Branite, ofe, mojo Cast — recite mu —
Ti pa prisego sprejmi, da nedolino.
Brez krivde sem Zivela zraven vas —
Da zraven tebe kot soproga tvoja
Ni sence dala nisem ljubomoru! —
Lancot. Oprosti — sumnje mati je ljubezen! —
Ijogostem mislil sem: ko deklica
Se neZna bila je — morda v ljubezni
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NedolZnej je za druzega se vnela,

Ter hrani tiho zdaj spomin na drazega, —

DolZnosti svoje pa zato ne zabi —

Zakaj pa bi — skrivnost iskaje njeno —

Ponavljal boleGine sréne jej? —

Zakrito naj jo ima vedno v prsih! —

Al re¢i moram ti: do vrha sumnja

Narasla mi je neki dan, ko brata

Povzdigoval sem tvojega visoko,

Da s tim vtolaZim tuZno srce ti —

V neznanskem si genotji vskriknola:

»,0 kam prijatelj tajni duse moje,

O kam si prefel — daj, o vrni se —

Da predno ko umrem, Se vidim te!“ —
Frané. Jaz rekla sem? —

Land&ot. Vsaj ne mislé na brata! —
Frané. Celo ko bledejo, loviti misli
Nesreénim — bedni so — a to ni dosti —

Brezéastni tudi biti morajo! —

Njih jadno srce zaniCuje vsakdo —
SoCutje njim hine¢ — &rti je vsak —

A ne od vas soéutja — smrt Zelé si . . . .
Ko dalje me ne bos vstrpeti mogel,

Pa grob mi odpri — rada pojdem vanj,

0j rada — samo da ne gledam veé — moza! —
Gvido. Al bledes, héi? —
Lancot. Zakaj z oCesom besnim

Srdito gleda§ me? — kaj sem ti storil? —.
Frané. Al nisi vzrok le ti vsim bedam mojim?

Zakaj si me odtrgal od zemljé,

Katera matere kosti mi krije? —

Tam lajSal bil bi ¢as britkosti moje,

Ta — vse je vzbuja i ponavlja vedno.

Spominjam pri stopinji vsakej se .

Oh meSa se mi v glavi — ne verujta .
LanGot. V Raveno vrni, Jjuba, se z ofetom! — (Hode oditi)
Gvido. Postoj, o kuez! —
Landot. Pravico svojo pusam. —

Na domu tvojem ne poiifem te,
Da te odpeljem. Ako se ti mrzim,
Ce prav sem moZ tvoj i te sréno ljubim,
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Ne bodes videla me ved! Skesana
Pak morebiti da se kdaj povrnes,
In milo sprejme§ tuznega soproga! —
Britkost i tuga me bo spremenila,
In ti, oh ti ne bo§ me ve& spoznala;
Al meni razodelo sree bo,
Da si mi blizo — odpustivsi ti
V naroGje radostno ti poletim — — —
Frané. Zakaj pa jokas se, Lanot? —
Gvido. O héerka! —
Fran¢. Ste li kdaj videli bolj krivo héer,
Soprogo nehvalezniSo, moj ofe? —
Besede gresne vbegajo mi v tugi,
: Pa jezik le posilja je na dan! —
Gvido. Oc€etu svojemu ne krajsaj dni,
Ne gubi mozu vsih kreposti blazih,
Za kterih radi Bog mu je dodelil
Soprogo ljubljeno i vredno. Laglje
Na grobu bode mi zemljica ¢rna,
Na njo ¢e nekdaj pokleknivsa vzdihnes,
Da z deco i ljubeznijo soproga
Visoko si osreéila in blazno! —
Frané. Jaz krajsala oCetu bi Zivljenje?
Nikoli — héi in Zena hoem biti,
Naj Bog mi k temu podeli krepost, —
Prosita ga z menoj! — -

Gvido. O héerki mojej
Podeli blaZni mir! —
Landot. In Zeni mojej! —

Tretji nastop.
Sluga in prejsnji.
Sluga. Nek tuji vitez prosi, da pristopi.

Frané. (Guidu.) Potitka, vam je treba! hodimo v sobo!
(Odide z Gvidom).

8*
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Ljubezen Urha Celjskega.”)
(Historiéna novela spisal St. Lapajne.)
1L

Ne veseli se tuje srede,
Podira rad, mori povsod,
Ne gane ga oko prosece
Za mlado kri, nedolzni rod.
Stritar.

Bilo je pred pustom leta 1455. Hudi mraz in sneg, ki brijeta krog
hi§ in pala¢ dunajekib, ne ovirata ni¢ priprave za veselice in zabave.
Tudi v krasni pala¢i grofa Urha Eicingera se vse vrti in trudi veder koli-
kor mogoCe zanimiv in prijeten narediti. Saj ima tudi svoje vzroke. Kdo
ne pozna premogocnega grofa Urha Celjskega? Kdo ne njegov velik upliv
‘na vso vlado in celo na osobe ogerskega kralja Ladislava in nemSkega
cara Friderika III.? Celjski bo glavni gost danasnjega velera, ta bode
pocastil s¢ svojo nazocnostjo svojega prijatelja in tekmeca in tako veceru
vzviSeno pomembo dal.

Svoj prihod so Ze naznanile osobe najviSega stanu, plemenitastva in
prvi stanovi vsega Beda. S takim in enakim spodbuja sveje sluZabnike
in strezaje, ki so za veselico pripravljali. Sam pa ogleduje izpod nizkega
Cela s¢ svojimi CErnimi ofmi vse kretanje in gibanje i najmanjsi pogresek
ne odide njegovemu ostremu’ pogledu.

A vse druge namene ima Eicinger, ko se pripravlja tako marljivo
za veselico. Ni¢ manj ko slavljenje svojega tekmeeca mu je mar. Njegov
bistri duh gledé v daljno prihodnost, njegova castilakomnost presezena
samo od Celjskega je bila nagon te veselice. Zdaj ali pa nikoli hofe po-
dreti Celjskega, zdaj ali pa nikoli ho€e stopiti v njegove stopinje. Vedé,
da dlovek zgubi skoro vso individualnost v goreGi ljubezni; vedé, da se
¢lovek v ljubezni ne meni veliko za re¢i, obsegajoce ta svet, da Zivi takraf
le svojej ideji, da Zivi v dosego kraljice svojega srca, sklene ta diplomat
zaljubiti svojega tekmeca. Pa ne zaljubiti v nedolZno njezno deklico, ktero
dobiti .ne stane Celjskega veliko teZav, ampak zaljubiti ga hoce v prvo
lepoto dunajsko, ktera zna vse zapeljive umetnosti, ktera pozna ranljive
strani ¢loveskega srca, v koketno in razuzdano soprugo posStenega moza.
Ne zmeni se, da podre s tem zakonsko sreo postenega soproga, ne zmeni
se za nedolinega otrocica Se v zibeli. Kaj so mar premetenemu diplomatu
nasledki, ki bi znali iz tega nastati? Sebe iz zadreg izle¢i mu nij mar,
ako prav pokoplje s tem mirne in postene druzine. Edino pred oémi mu
je dosega svojih Zelj, neomejena Gastilakomnost. Sredstvo pa mu mora bifi

#) Urh Celjski, ban hrvatski in gubernator avstrijski, pozneje ogerski, je imeni-
ten zarad velikega upliva, kterega je imel ra vlado in osobe ogerskega in nemskegd
kralja. Njegova smrt, umorjen je bil namreé¢ od Lad. Hunjadja v Belemgradua 1. 1456,
je imenitna.
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ta veselica. Tu jih hoCe spraviti skupej in si s tem postaviti lestvo svoje
pozneje visokosti. Ko se mu zdi Ze vse za veselico vredjeno, se poda od
doma naravnostk Kamili Engelheimovi. Mej potem premisljuje, pod
kterim imenom bi jo najlezje k veselici povabil, da bi ne razzalil visoke
stanove in njeZni spol; dalje premisljuje, kako bi jo najleZje sprijaznil s
(Celjskim. Slednji¢ Ze blizo njenega stanovanja mu pade ime Arnstein
v glavo. —

,Da, da pod imenom grofinje Arnsteinske ji je odprta dvorana k ve-
selici; pod tem slavnim imenom jo bo tudi Celjski ¢islal“.

Pri zadnjih besedah vstopi v hiSico. Bilo je majhno poslopje rudece
barvano ravno na oglu ozke ulice. Ne bodemo se trudili izvediti iz nju-
nega pogovora sklep, pustimo jih, ter preskoimo nekoliko ur . . .

#

Na stolpu cerkve sv. Stefana je odbila ura ravno sedem. Sem ter tje
drdrajo koCije, iz raznih ulic priSedSe se ‘ustavljajo pred palato Urha Eicin-
gera. Lepo obleCeni gospodici, zale gospodiéne stopajo iz vozov, ter hité
po krasnih stopnicah v sobo, kder jih €aka dovolj zabave. Pojdimo za
njimi, ter si oglejmo nekoliko dvorano in zbrano druzbo, pa ne pozabimo
pogledati tudi za zagrinjalo. V prvi sobi, v ktero dospemo, vidimo bla-
zinjene stole, umivalnice, toaletne mizice in mnogo druzih rei; eceli trop
galoniranih strezajev v razliénih livrejah napolnujejo te sobe. Po vsem
tem torej smo v predsobi. Od tod pridemo v jedilno sobo. Pogrnene mize
napolnjene z najredkejim juzZnim sadjem, najizvrstnejSa vina in. celi stolpi
sladkarij se vzdigujejo pred naSim ofem. A vendar ne najdemo v teh
sobah nobenega gosta, le tu pa tam se prikaZe kaka sluZefa osoba, ki
prinaSa ali odnaSa to in ono. Velo pazljivost pa zasluZijo sobe, v ktere
se sedaj podamo. Prva je igralna soba, druga pa dvorana za ples. V
prvej nahajamo le stareje osobe, osobe Ze s¢ sivimi lasmi. Ti so Zidovi
tistega €asa; imenovali bi jih, ko bi bile razmere take, ko dandanas, bor-
zijance. Tu pa tam pri Stirovoglatih mizicah sedijo ti gostje, pazljivo skoro
strastno kvarte v roki drZe in kobre sem ter tja premetavaje, pred njimi
pa je kupcek zlata ali pa srebra, kakor je srefa, vefa ali manjSa. Pa
le naprej nas nekaj drvi, ¥e toliko éasa nam ne dopusti, da bi vsaj neko-
liko te znadaje in obraze opazovali.

V plesalnej dvorani pa je zbran ves cvet tedanje dunajske gospdde;
prisli so vsi, kakor jih je povabil osnovatelj te veselice. Nekako nemirno
iS¢e oko omega, zarad kterega je napravljena veselica. Tam v kotu sedi
12 mehkem naslonjacu in zraven sebe — Kamilo Engelheimovo, ali
kakor se tu imenuje grofinjo Arenstajnsko. Dosegel je torej prvi
del svojega namena Eicinger; kako bo druzega, bomo videli. Iz Zaretega
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obraza in strastno blis¢eéih oéi Celjskega sklepamo lehko, da ga ima ko-
ketna sirena popolnoma v svoji oblasti. Pa ravno sedaj je pricel orkester
s¢ Sumedo godbo k plesu vabiti; poglejmo zi nekoliko Se druge goste. Tu
pleSe Albertina hé Eicingerova z Robertom Lambergarjem, Klara s
Teodorjem Abfalterjem, Kunigunda Averjeva sé Stejnerjem ; zadnji par pa
se privrtita Urh s Kamilo. Njuni gracijozni ples prekosi vse druge.

1L
In meni in tebi gine mladost,
Ne pride ve¢ ura zamujena;
Izpijva ljubezni zadnjo sladkost,
Ljubiva — ljubiva se lepa Zena.
Stritar.

Precej po plesu se podata v igralno sobo. K najzadnjej mizi se vse-
deta; dolgo sedi tiho Ulrih zraven ljubljene, rahlo jo za roko drZe, ter
v Crne strastno leskede o€ gledaje, ne zmeni se za Sepetanje med drugimi
gosti. —

»Nijste pozabili obljube, predraga gospa ?“ priéne Urh.

apNikakor ne, §e zmirom gori moje srce do vas z ono goreénostjo,
ko prvi trenotek, ko sem vas, lepi gospod, spoznala. Zalibog pa ne more
najina ljubezen nikakor obstati, ker vas, kakor mene veZzejo zakonske vezi.
Zeljno Gaka vas Zalostna in ljube¥a soproga; name pa soprog, ki mi
sicer ljubezen hlini, a o tem ni¢ ne cuti““, dé s topeCim glasom Kamila.

»Zakaj bi ne morala najna ljubezen obstati? Kdo bi hotel naju lo-
¢iti? Kdo se je kterikrat stavil Urhu Celjskemu? Nihée, pa tudi najni
ljubezni, nihée. Ljubea soproga ¢aka na-me? Soproga pa¢, a ne ljubeca.
Kdo more zvati to ljubezen, kar zveZe brezsréna etiketa? Ko bi bil vas
poznal, lepa gospa, nikoli bi se ne bila imenovala Katarina soproga Celj-
skega. Pa kedaj smem vas na domu obiskati?“

spNa domu? — Grofinja Kamila Arnstajnska pa¢ nijma doma. Vpe-
ljal me je Einciger v to Castito druzbo, ker se je bal izjaviti pravo moje
ime, pravi moj stan. Jaz sem Kamila Engelheimova. Prevaro sem odkriti
morala, da Se lehko izstopite iz pota, na kteri ste stopili, da Se lehko
izrujete korenine ljubezni““, odgovori Kamila z vetrilom zrak si pihaje, in
dobro poznaje vspeh svojih besed.

»oem mar vas vprasal po imenu, po stanu? Vi ste mi kraljica mo-
jega srca, pod kterim koli imenom. Jaz ne odstopim od ljubezni, ljubiva
se, dokler je ¢as. Pa kedaj smem priti vas obiskat? Odprite mi Se duri
stanovanja, kakor ste mi odprli duri srea.”

spbridite jutri, pa ne pod pravim imenom. Kot mladi vitez, pridite
k Sivilji Kamili, pod kterim koli vzrokom““.

»Naj zadosti toliko, vidim, da postaja naju pogovor Ze sumljiv. Za-
éniva sé Sahom“.
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Z veliko umetnostjo prelaga lepa gospa Sahove podobe, tu pa tam
napové izvrstnemu igraleu kaki Sah. Vendar zmirom zmaga le Celjski.

Drugo jutro vstane Urh, ko je bil dan Ze velik. Naglo se napravi,
ter ukaZe koGijaZzu napre¢i. Namen njegovega pota nam je znan. Kmalu ga
vidimo stopiti v malo hiso. Kamila sedi pri oknu, pogleduje sem ter tje iz
zagrinjala skrivii na ulico. Pred njo pa stoji precej prileten moZ, ne
sicer ravno grdega obraza, vendar mu pokriva sem ter tje kak sivi las
med Grnimi brki lica in brado. Skrb mu je zgrbila lice, ter prezgodaj
potrla; vendar mu ni vzela mladenskega ognja in gorede ljubezni do
Kamile. Dolgo stoji moléé pred njo, slednji¢ jame s Zalostnim glasom:

»Ko bi ne imel tebe, draga Kamila, Ze davnej bi me ne bilo ve&; ti
si mi tolazba in podpora. Ko bi ti ne znala s tako spretnostjo Sivati, bi
se nama slaba godila, tako pa vendar Se kaj ostane za tvoje privatne ve-
selice, ktere ti notem nikakor kratiti. A ta spomin, da me Zena redi, je
nestrpljiv®.

nplusti te Zalostne spomine, sajti nikoli ne o€itam; tvoja ljubezen in
tvoje radovoljno prenaSanje mojih napak me tolaZita in delo olajSujeta.““
Komej izgovori zadnje besede, ko vstopi Urh v sobo. Kakor je z veseljem
vstopil, tako iznenadejan je ostal pri vratih, ko je zagledal soproga pri
svoji ljubici. Vendar prece si pomaga iz zadrege, ter praSa z navadnim
glasom, nekoliko poniZno po §ivilji Kamili Engelhajmovi. ,,Ta sem jaz,
reée oCi pobeSaje mlada gospa, kaj zahtevate od mene““?

nZvedel sem v mestuo vadej ro¢nosti in spretnosti v fivanji, zategadel
prosim vas, da bi blagovolili mi nekoliko sraje narediti.*

»plakaj bi ne, ker si poboljSam nekoliko naSe stanje,““ dé Kamila.

,Cas je v pisarno iti, Bog te obvari Kamila,“ rece Albert. Ploskeéi
poljubek, gorek objem, ter se zgubi skozi vrata.

Zaréte oko se zasveti strastnemu Urhu, z zobmi zaskriplje, ko vidi
ta prizor.

»O draga Kamila, o solnce, brez kterega ne morem obstati! Koliko
sem trpel ta ¢as, je nepopisljivo. Le zavest, da me ljubis, mi je dala mog,
da sem se zdrZal pred soprogom. Dovoli, da te smem vsaj te kratke tre-
notke tako imenovati.“

p»vendar vas ne morem drugale ko skrivii ljubiti; naj bode denas-
nji obisk prvi in zadnji.“*

»Prvi paé, pa ne zadnji. Dokler se bom na Dunaju mudil, bom zmi-
rom pri vas. Va§ soprog se bo udal, ko mu bom z rumenjaki o& zaprl.“

snMotite se, ako menite, da se da moj moZ podkupiti, akoravno nij-
ste zmirom pri meni, se vendar ljubiva, kakor do zdaj. Vsaki dan pri-
¢akuje soprog sluzbe in potem bom morala tudi jaz % njim,““ odgovori
Kamila, —
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pSluzbe pri€aknje? — O zlata misel ! Jaz potrebujem oskrbnika na mojem
gradu v Bertholtsdorfu. Bi ne prevzel va§ soprog te sluibe? Jaz mu
podelim sluzbo, vi ga pa pregovorite, da vas vsaj pol leta v Be¢u pusti.”
ayDobro. Pa skrivnostno in natanko moramo delati, da ne sluti ni-
Cesar, ker je zelo ljubosumen. Vas ne sme nikoli kot grofa Urha Celj-

gkega poznati. Pa odidite, ker vem, da se gotovo Ze kesa, da me je samo

pustil. ¢
,0 kedaj pride €as, ko te bodem imel zraven sebe, kedaj te bodem

imel vso sam in nihée drugi!¢ ;

Strastno je k sebi pritisne, ji da gorak poljubek narudefe ustnice,
ter se poda naravnost na dvor k Ladislavu zarad velikih opravil. Nikakor
nij torej zavirala ljubezen njegovo Castilakomnost; ravno tako, ko poprej
je opravljal vsa opravila. Motil se je torej Eicinger.

Z veseljem je v mislih prestevala rumenjake, ktere ji bo Eicinger dal;
z veseljem je Ze v mislih obiskovala vse: veselice na strani imenitnega in
prebogatega Urha, ko vstopi nenadoma soprog. Vrag ljubosumnosti ga je
pripodil iz pisarne. Ves spehan prileti skozi vrata, ter vprasa prvo po go-
spodiéu, ki je prinesel robade delat.

»pKaj mu hode§?““ yprasa zvita soproga.

»,O nifesar, pa — sej ve§ —“ se izgovarja Albert.

»nHa, Ze vem ljubosumnost, kaj ne, dragi Albert, te je prignala iz
pisarne ?“¢

»Kaj bi tajil. Tudi to. Najve¢ pa, ker mi jo gospod odpovedal
sluzbo; Se do konca meseca bom opravljal ta posel. Kaj bo potem, ne
vem. Morebiti — morda je bil ta kak mogoen gospod. Menil sem ga Se
pri tebi najti.“

»»VpraSala sem ga. Rekel mi je, da potrebuje Urh Celjski oskrb-
nika na svojem gradu v Bertholtsdorfu, plata je tudi dobra. Prosi, znabiti ti
jo podeli.““

»Kaj meniS mene? Misli5, da se bom jaz vKlanjal grofu Celj-
skemu, frinogu in tladitelju vsega cesarstva 2¢

»»>a) nebode treba. Celo leto ne obiste posestva. Prosnjo spisi, pred-
stavljati se mu ne bode treba.““

. Slednj.ié se vendar uda proSnjam svoje soproge, deloma, ker mu preti
Zalostna prihodnost, deloma, ker je ljubil svojo soprogo preves, “da bi Jji
odrekel kakovo prosnjo. (Dalje prih.)
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Sahname ali Kraljéva knjiga.
Glinski.

Poleg indiSke literature je zarad starih pravljic, ki so se tudi po
Evropi zaplodile, najvazniSa ‘novopersijska, vzlasti njena epika. Vendar je
bila do sedaj le malo znana. Celo nem3ki ulenjaki, ki so se do posled-
njih let tem raji brigali za kako slovstvo ali kak narod, ¢em dalje od
njih je bil po &asu in prostoru, so jo precej zanemarjali. Vlani Se le
je prof. Graf priobéil v Mrgl. Ztg. obSirniSo, zanimivo razpravo o naj-
lepSih, starejih persijskih pesmih. Za njim je posnel H. Ethé glavne pri-
povedke iz tega slovstva v lahko umljivi, vendar strogo znanstveni obliki
ter je nekoliko primerjal zapadnim pravljicam. Slovanskih pripovedek se-
veda ne omenja, ker mu niso znane. Dlja tega spozorujemo prijatelje
slovenstva na pripovedke persijske ker vemo, da se mnogo enacih tudi pri
'nas nahaja; veliko jih je uZe nabranih in zapisanib, Se veg jih pa Saka na-
biratelja. Marsikdo se bode prebiraje na pr. Sahname v nemskem prevodu od
Schacka, spomnil pripovedek, na katere popreje ni mislil, da-si jih je v
mladosti mnogokrat slifal.

TragiSkih sporov ali konfliktov, ki bi se dali porabiti za pesnistvo,
pravi Ethé, ni ravno veliko v tej epiki. Ali isto opazujemo tudi pri dru-
gih narodibh. Helleni so imeli gotovo izvrstno in obSirno epiko, ali tragis-
kih sporov celo ova nima preobilo. Temu so menda najboljSe prife slavni
tragiki hellenski Aeschylos, Sophokles in Evripides. Vsi trije so se drzali
epiSkih pripovedek, vsi trije so rabili veCkrat iste motive, iste osobe in
prav take drame njihove so bile najlepSe in najbolj priljubljene. In denas-
nji dramatiki od Shakespeara do najnoveje dobe, ali ne iSdejo tragi¥kih
konfliktov po vseh slovstvih, po vsej zgodovini celega sveta? Mimo gredé
le opomnimo, da je nespametno, ako se od pesnika, vzlasti od dramatika
zabteva, naj rabi le domate snovi, ravno ker je uprav tragiSkih " motivov
povsod le malo in se nikomur ne more ukazati, kako dejanje, kaki zna-
€aji naj ga navdusijo. Bolje opraviene so one zahteve epiku, romanopiscu in
komiku nasproti, ker moreta poslednja dva vsakdanje Zivljenje v postev
‘Jemati, epika pa, vsaj juna3ka, je brez narodue podlage nemogota.

NajimenitniSe in najmogo¢niSe med vsemi pesniSkimi deli cele jutrove
dezele je Sahname, t. j. Kraljeva knjiga pisana od persijskega pesnika
Firdisija v desetem veku po Kr. Snov ji je jako razliden, junaska de-
Janja so velikanska in presegajo z mogotno tragiko in silovitimi strastmi
ue le srednje-nem$ko nibelunsko pesen, temud tudi Homerjevo Ilijado. Toda
One jasnosti v situacijah, one klasiéne plastike, one esteti¢ne . zmernosti
I treznosti, ki zametuje vse, kar je zoprno ¢loveSkemu uvstvu, da-si je
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tragi¥ko ali velikansko, manjka v Sahnami ravno tako, kakor v nibe-
lunski pesni; to so nedosegljive prednosti hellenske epike, in same Homer-
jeve pesni morejo nam ulistiti estetiéno Cuvstvo, samo one biti pravilo
junaske epike.

Kakor Homerjeva in nibelunika pesen, kakor vsaka prava junaika
epika, tako nam opisuje Sahname celo Zivljenje, vse misljenje in Cutje na-
roda v najstarejSi njegovi junaSki dobi. Podlaga velikanski, iz 60.000
vérznih parov sestavljeni pesni niso izmisljeni dogodjaji, nego zgodovinska
dejanja. Toda epopeja ni in ne sme biti zgodovina. Tako tadi persijski
epos ne pripoveda dejanj, kakor so se godila, temué kakor so se po ust-
nih sporo€ilih v stoterih letih spremenila in preobrazila. ZloZil je Fir-
dasi epopejo, iz starih narodnih pesni in pravljic v eno skupino. Enako so
nastale Homerjeve epopeje, enako je Siegfried Kapper venec srbskih narodnih
pesni zdruZil v veéi epos. Da se je tudi nibelunSka pesen na tak natin
zgradila, je dokazal Karl Lachmann. Ker tedaj poznamo pot, po katerem
se epika razvijati d4 na narodni podlagi, nam ne bode nemogoce domadce
epopeje obdelovati; gradiva je dovolj, samo resne volje je treba.

Tudi persijski epos, kakor vsi drugi, se ne suée okcog ednega de-
janja in edine osobe; ves iranski narod je junak, koje ga prepevajo te pesni,
in dejanja, ki se raztezajo Cez stotine let, se strinjajo v eni glavni ideji,
v trdovratni borbi solnénega Irana proti mraénemu Turanu, v veénem boji
svetlobe. in temote, blagosti in zlobe, kakor ué Parse vera. Tudi hellenska
in jugoslovanska epika ima dvojno podlago, narodno in versko; obema je
vodilo borba zapada proti vzhodu, naobraZenosti proti barbarstvu.

Krivnja in pregreha vodite, kakor v nibelunski pesni in deloma pri
Homerji, do mesCevanja in meSGevanje uzrotuje novo krivnjo.

Na potetku Kraljeve knjige ali Sahnime nahajamo episodo, ki nas
opominja kretiskega Minotavra, v katerem so udenjaki prav zasledili Mo-
lohov kult; spominja nas pa tudi Se drugih po srednji Evropi dele¢ raz-
Sirjenih pripovedek v zvezi tloveka z zlodejem. Kajti nimajo samo Nemei
svojega Fausta, enaka osoba je Poljakom pan Twardowski (pr. Mickie-
wicza), in kdo izmed nas ni ¢ul o moZu praviti, ki je zarad posvetne ko-
risti zlodeju dudo zapisal? Zeleti je le, da bi se take in enake pripovedke
skrbuno nabirale.

Trinog Sechak, kneZji sin iz Arabije, pravi Firddsi, se je zarad ne-
nasitne Castilakomnosti izroéil zlodeju iblis-u, ki mu je vso mogoC€nost in
vse veliGanstvo tega sveta obljubil. 'V podobi zalega mladenda gre zlodej
k njemu v sluzbo za kubarja ter ga pita s krvjo, storiti ga srénejega in
drznejega. Nasledki se kmalu prikaZejo. Schak umori svojega ofeta, pre-
Zene iranskega kralja DiZemiZida in gospoduje dve sto let qtrogo in krvo-
lo¢no nad Iranom, da vse ljudstvo pred njim trepece.
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Toda prokletstvo, katero mu je zveza s hudiem nakopala, ga za-
dene takoj v zaletku novega vladanja. Poljubil ga je satanski iblis
in vsled tega mu vzrasteti iz ple¢ dve ¢rni kadi, ki ju mora svoje Zive dni
saboj nositi in enako Minotavru ¢loveskim mesom pitati. Razloéek je le,
da ovi kali vsak dan zahtevati grozovito pi¢o, dofim je Minotavr vsakih
devet let davek sedmerih deklic in sedmerih dedkov tirjal.

In kakor je krvavi davek spodbodel konéi Theseva, osvoboditi Athene
nasilja kralja Minosa, t. j. feniSkega gospodarstva, isto tako postane mladi
junak Feridiin, potomec kralja DZewmZida, katerega je bil Schak grozovito
umoriti dal, me$Cevalec zatirane domovine; ta persijski Thesev otrese
s pomodjo zvestega naroda tiranski jarem in prikuje na gori Demarend
vjetega Schaka na skalo, kjer Se zdaj vzdihuje po pravljici orientalski.

Pa tudi blagi, vse skozi vrli in praviéni Ferid@in, ,solneu enaki, si-
loviti, belokodrasti, cipresasti junak“, pod kojega modro in dobrotljivo vlado
se obilni blagoslov razlije ¢rez vse iransko kraljestvo, obCuti kmalu zlobo
nemile mu osode; njegova lastna sina nakopljeta mu z grdo nehvaleZnostjo
najhujse gorje.

Nehoté se spominjamo pri tej Zivi povesti Shakespearjevega kralja
Leara (Lirun), in ¢e se tudi cela dogodba ne strinja z anglesko dramo, so vendar
nekatere karakteristiéne ¢rte popolnem enake. V obeh pripovedkah se
gresi zoper najtrdnejSo nravstveno vez, raztrgajo se rodbinske vezi samo-
voljno in smelo, in kakor v Learn héere, tako se boré tu sinovi z ofetom
in bratom za Zivlijenje. LoCite se le toliko, da tu sami bratje, maloprid-
neza in nedolZnik, poginejo, ofe pa, da-si potrtega srca, zmagalno ziv
ostane. .

Selm in Tir, starejSa, vlade Zeljna, nenasitljiva sina Feridinova, menita,
da se jima je pri delitvi kraljestva godila krivica, ker je manjsi brat Iredz
vet prejel, in zahtevata od oCeta njegovo prognanstvo iz kraljestva, e ne
si bodeta sama iskala pravice z meCem. Umiriti brata, pride blagi IredZ
z ljubeznivim pismom od ofeta k njima pripravijen odpovedati se prestolu,
ako bi se s tem utolaZila jeza bratov. V zahvalo zato blagodusje prejme
smrt v cvetofih svojih letith — zlobneZa ga umorita in s tem umorom se
Je pridela tragi¢ni prevrat ali katastrofa. Ko ugleda Fridin glavo umor-
Jenega ljubljenca, onda preklinja enako staremu Learu v slavnem prizorn
v nevihti, malopridna sina, prosi z neba plamtefega ognja v njuni srei in
poZar v njune utrobi, da se celo zverim smili, in moli vsemogoCnega
boga, naj mu ohrani Zivijenje vsaj tako dolgo, da vstane iz IredZevega rodi
mestitelj. (Dalje prih.)



124

Basen
J. P,
(Dalje in konec.)

Ko Irs také Turline pred sehoj Zene kot pastir svinje ali ovee,
sre¢a ga naenkrat cela tur§ka vojska, ktera je §la na kristjane. Kaj je
bilo storiti? ,7Z vsemi se ne bo§ vojskoval, pravilrs sam k sebi; ,ube-
zati ne more§ in e bi tudi mogel, noce§ zavoljo sramote, da se ti Turki
ne bi smijali, kedar bi te uhitili. Najbolje je, ti jim poves, odkod in
kamo te jetnike Zenes“. Na to se bliza pasi (najviSemu poveljniku) in mu
reCe: ,Je li tvoj gospod, Stambulski car, doma? Jaz mu tu priZenem
§tiri malopridneZe, ki tvojemu carju in vsemu carstvu sramoto delajo. Ako
je car praviten, kakor sli§im hvaliti ga, tedaj tem ne bode manjkalo za--
sluzene kazni, meni pa ne zasluZene &asti, ker jih praviei dam v roko“.
Beg pa, kteri je do zdaj zmirom mol&al, nekaj od jeze, nekaj z oSabmosti,
odpre zdaj usta pa na glas kri¢i: ,Svitli paSa, ne verjemi temu neverskemu
lisjaku na konji! Najpred nas je za harat goljufal, potem nase konje
nekemu nevrednemu kristjanu podaril in enega izmed nas carskih poslan-
cev smrtno pobil. Kako zdaj z nami dela, sam vidi§. Zatorej se ne daj
od tega krSCenega lisjaka prekaniti!® Ko pafa slisi, da je Irs enega
Turéina zaklal, zgrabi ga jeza; hoSe pri tej pridi glavo mu odsekati, a
drugi jegovi tovaris¢i ga ustavijo pak mu pravijo: ,Svitli pasa, Skoda tvoje
sablje, da jo skrha§ na tej nevrednej lebanji. Hitra smrt je premilostna
za tega predrzneZa; zveiimo ga pa posljimo v temno vozo (jeto), da ga
tam izstradamo in ga potem, kedar bode uZe ves izCinZen, na kakov kol
nasadimo. Naj ta pes trepede pred kaznijo, ki ga ¢aka“. PaSa vtekne
na to svojo sabljo nazaj v noZnice; jegovi sluge in tovaris¢i zvledejo Irsa
s konja in ga depejo v lesice, kterih so polne tovore seboj nosili , da bi
krS¢anske jetnike v nje kovali, in ga poSljejo v bliZznje mesto v jeco.
Jeta je imela okno in nasproti oknu so postavili visok rtast kol, kteri je
bil jegovej glavi namenjen, da bi po dnevi in po nodi, kedar hi mesec
svetil, podobo svoje prihodnje smrti imel pred seboj. Irs je voljno vse
pretrpel, ter je sam pri sebi mislil: ,Zdaj le trpi, da ti kteri pred glave
ne sneme. Dokler nosim glavo med ramama, nisem $¢e va§!“ — V vozi
so mu dajali ¢rez vet dni samo skledico vode, a namesto kruha kamen v
skledici ter so hoteli, da bi najpreje prav shujSal in potem $8e samo toliko
zivel, da bi mogel na kolu umreti kakor jagnje na reinji. Tako so delali
celih deset dni. Irs, ki je bil Gvrste postave in preje dobro rejen, s kraja
ni veliko maral, $¢e le deseti den, ko mu je zalel Zelodec silno kruliti,
pocne premisljevati, kako bode za naprej. Kola se je malo bal; mislil si
je, ako v vozi umres, kola ne potrebujes; ako pa te hodejo tu izstradati,
potem je kol tvoje reSenje. Ko deseti den mine in solnce ednajsti den
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naznani, prinese mu usmiljeni jetniar na vse jutro koséek krubha. Irs, ki
je €rez den navadno Crez okno gledal, videl je veckrat pod seboj golobe
se pasti ali iz smetij pobirati. Pride mu na pamet, da jim zacne od svo-
jega kruha dol metati. Ko golobje zapazijo, od kod jim drobtine padajo,
pribajajo tudi na njegovo okno in da bi raji tja hodili, trosi jim Irs na
polico in na okno vedkrat svojega kruha, tako da so se golobje jega pri-
vadili. Tako mu je pa lehko hilo, vsaki den po enega, po dva uloviti,
oskubsti in s kamenjem stoléenega pojesti, kar ga je dobro redilo. Perje
je skrival pod odrinec, na kterem je lezal, in tako si je uZe v desetih
dueh dobro h kozi pomogel. Golobje so pridno in po navadi priletavali k
njemu na okno, in Ce ravno je vselej eden menj odletel, veudar jih je
dosti ostajalo za prihodnost, ker S0 se poleg tudi pledili. Tako ze je do-
bro poredil, a da bi jetniar jegovega dobrega lica ne videl, vlegel se je
vselej, kedar so vrata zaskripala, z obrazom proti steni, da bi mu jetni-
Car ne videl obraza. Tako je preteklo ve¢ mesecev, a Turki ga niso na
kol nasadili, ker so zavoljo vojske na-nj pozabili.

Med tem ko je Irs v jedi bival, prikaze se v Stambulu nek  silni
junak, kteremu je bilo imé Arap. Ta je bil za eno in pol glave visi kakor
vsi Mohamedanci in je bil tako mocen, da je s kazaleem in palcem naj-
vekSo podkovo zdrobil. Jedel je za deset drugih in pil vselej pol vedra
vina; za palico je nosil mlado drevo za Crevelj debelo, ktero je z levo
roko iz zemlje izpipal. Vsakega Turka, s kterim se je bejeval, je prema-
gal, in na zadnje je pred carja Stambulskega stopil reko¢: ,Postavi mi
junaka, ki me premaga; ako me ne zmaga, da§ mi héer za ljubo“. Cesar
se mocno ustrasi, s¢e bolj mlada cari¢ina, ktera nij hotela drnega Arapa
za moza vzeti. Zaprla se je v visoki turenj, in se tam no¢ in dan jokala
pa dejala, da se rajsi v morji utopi, kakor da bi za Arapom Sla. Car da
vsem ljudem svojega carstva na znanje, kteri bi se junaka ¢util, naj pride
v Stambul z Arapom ruvat se. A dolgo nij bilo nobenega. To zve tudi
Irsov jetniCar, in ker se mu je Irs smilil, pové mu, naj se gre raji z Ara-
pom vojskovat, nego da bi v vozi hiral. Irs da carju povedati, ako ga iz-
pusti iz jeSe, da hoe Arapa premagati. Car z veseljem potrdi in pravi:
»Irs, ako mi Arapa premagas, doboS svobodo in cariéino”. Gresta se na
trg ruvat. Arap je zakrohotal, ke je malega Irsa sebi nasproti zagledal,
pak je svoj drog zavrgel rekod: ,Na Zabe se ne spuséam s sulico.“ Za-
Zencta se eden v drugega; Irs se mu oklene levega kolena in ga v zgib
pod kolenom tako S¢ipne, da Arap od bolecine poCene, Irs pa mu bri
noz pod rebro rine. Turki glasno zavriskajo veselja; car pa stopi s pre-
stolja in Irsu stisne roko od veselja fer rede: ,lIrs, ker si moje carstvo in
mojo héer resil, dam ti zlata, kolikor ga z obema rokama vzdignes, in po
vrh §¢e mojo héer in te vzamem za zeta, da z menoj v deZeli vladas“.
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Irs pa se odkadlja in refe: ,Vada cesarost! Ce Vam je prav, dajte mi
posteno kosilo in nekaj okroglih za na pot domu, VasSe héeri pa nolem.
Kaj bi slovenska dekleta dejala, kedar bi se s Turkinjo povrnol? Vladati
pa celé ne znam, ampak k veCemu orati in kositi. Ako S¢e smem vet
prositi, dajte mi tudi svobodo“. Car, kteremu je odgovor jako ljub bil,
ker mu nij trebalo ne héeri ne vladarstva dajati, povabi ga k sebi na
obed in potem mu vse Zepe zlatd in srebra napolni. Vesel, da je tako
sreno resen, pogleda si Irs Stambul, a ko se ga nagleda, premisljuje,
kako bi se v svojo domovino vrnol; kajti se mu je uZe toZilo po njej.
»P0 suhem ne grem ve¢ skoz te vraije Turke nazaj, govori s seboj; ,tudi
je dolg CGas, po tistem poti nazaj hoditi. Jaz hofem enkrat svojo sreco
na morji poskusiti“. Reksi gre proti ladji, ki je stala blizu v luki in se
odpravijala na LaSko. Gospodar ladje, kterega je mnagovoril, ga vesel
sprejme, a tudi brz poprasa, ali ima kaj novcev za brodarino. Ali Irs
rete: ,Za denar me ne vprasajte, rajSi mi povejte, ¢¢ Vam morem na
ladji kaj pomagati“. Gospodar je bil zelo vesel te ponudbe, ker je ravno
enega mornarja potreboval, ki mu jev Stambul bil uel ter Irsu delo odka-
zal. Vozili-so se no¢ in den celi teden in érez, na zadnje pridejo blizu
Benedk. Na ladji sta bila tudi en Grek in en Lah, kterega je Grek za-
voljo dolgov vklenenega seboj vozil, ker mu nij posojenega denarja o
pravem Casu povrnol, &e ravno je doma dosti blaga imel. Grk pa je bil
neusmiljen in postava mu ga je dala za suZnja. Irsu se je mladi kupec
iz Florencije usmilil, ker je tak¢ Zalosten moral na ladjinem krovu prikle-
nen leZati. Irs mu pomigne a Lah ga je bri razumel. Ladja pride po
no¢i blizu nekega otoka; Irs je bil z nekim drugim mornarjem na krovu;
Grek je hréal in spal, Lah pa Zalostno v noé gledal. Zdaj mu Irs bri
verigo odklene, spusti Golni¢, ki je ladji na boku visel, v morje in oni
‘mornar, Lah in Irs spustijo se po vrvi dol v &olnitek in so brz na otok
odveslali. Grek se zdajei prebudi, ko §e Coln nij bil ravno daleé, in kli¢e
kar more gospodarja ladje in druge iz spanja na pomoé, a ker ti brz ne poma-
gajo, sko&i nespameten v vodo, da bi za dolnom plaval, a po nesreti ga morska
riba zgrabi in ujé. Colni¢ se je uZé za otokom skril in v plitve kraje za-
vozil, kamor ladja nij mogla za njim. Irs in Lah pustita mornarja samega,
in ko na subo stopita, zogneta se Benedk in jo mahneta proti Florenciji.
Tam se Lah svojej gospods¢ini prikaze in vse pové, kako je usel,, in naj
ga florentinska gospodska brani, Irs pa pritrjuje, kako je Grek po neélo-
veSki z Lahom ravnal, pa da ponujenih denarjev nij hotel prejeti, samo
da bi ubogega Laha na Zivljenji in premoZenji oSkodoval. Lah je hotel
Irsa pri sebi obdrzati, da bi vkupe baratala, a Irsu je bilo zmerom bolj
tozno po domovini. Poslovi se od Laha, ki ga je bogato obdaiil, in pride,
predno je S¢e eno leto minolo, nazaj v svoj kraj na Slovensko. — Voleka
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sta se ravno pasla na pasniku pod grifem in sta veselo zamukala, ko sta
svojega gospodarja zagledala, in plug je §¢e zmirom tam na njivi tidal,
kjer ga je Irs bil pustil. Ker je v tistem kraju mnogo zemlje a malo ljudij
bilo, niso se bliznji sosedje ve¢ za plug in vole brigali. Hlev je bil noé¢
in den odprt in vola sta mnoter in vun hodila, kakor se jima je Ijubilo.
Irs pa si z denarji, kterih je polni meh domu prinesel, sezida veliko hido,
poiste si tovarisGico v zakon in je potem vetkrat svojim otrokom in vnu-
kom zveCer pod lipo pripovedoval, kako je po Turikem potoval in kako
se po morji vozil. In ko bi jaz Irsa ne bil slisal pripovedovati, ne bil bi
mogel te basni spisati. Zato pa je ta basen od konca do kraja — resni¢na.

Literarni poegoveri in odpisi.
) J. P
III.

Vzbuja se priroda; iz kalij pogleduje zelenje; brstje na drevji poka;
evetke odpirajo njeZne svoje o6i in se oblafijo v ludi razne boje. Tam v
gozdu raste mecesnu nov list; mladi hrast sladi lanjsko listje in se obladi
v Zenitninsko obleko; ptica se v njegovih vejah mozi in 3% glasno klicé
pticjih svatov. Iz zemskih razpoklin, iz otlih debel in drevesnih skorjic,
iz vsake Spranjice izlega se mréesje in Sumi, bui in brendi v svitlej, to-
plej solnéini, veselé se Zivljenja, plodé svoj rod, izpolnjujé svoj temni
namen. —

pLepi april“®) zvabi tudi Gloveka iz zidovja. Kako se mu Sirijo prsa
v pomladnem povetrei! Kaké mu je noga 16Zi, kako um bistreji, kako
srce hrabreje! Posnemaje lebkokrilato ptico tede urno, ,érez polje i cesto,
od grida do gri¢a hité.“ Poln stoterih nafitov in nakan i¢e si predmetov
delovanja; na brze cbladife, plavajofe mu nad temenom, pripina svoje
daljne misli, in ,iz misli se misel mu snuje, iz radosti radost cveté.“ —

V pomlajajofej se prirodi ti¢i nekaj skrivnega, nekaj nadejepolnega
nek temni ob ét. Taka je mladost, tak Cloveski Zivot ves. Blagor mu,
kogar ta Carobna mod prirode nikdar ne zapusti! On nosi v sebi seme
novih moéij, novega Zivljenja, novega hrepenenja; oun ostane mlad, in borbe
sveta mu ne zadusijo poguma in hrabosti.

Kedar gledamo orata in sejafa, ki trosi seme v &mo prst, kedar
gledamo zeleno bilje strui, kako se ono nad brazdo vzdiguje vedno bolj
kviskn in kvisku, fedaj se tudi nas loti zaupanje, hotemo 'li ali nocGemo,
zaupanje, da vlada nad vsem rastoéim in gibljo¢im se neka vrhovna ob-
last, koja daje vsemu bitju svoj smér — doseien ali nedosezen. In z no-
Vim zaupanjem, z noyo krepostjo, da! z mlado navduSenostjo povradamo

A R R e
*) Tako imenujejo laski klasiki, n. pr. Ariosto, Tasso in dr. ta mesec. Pis.
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se na svoj posel, na mesto, odloeno nam v prirodi, ne brigaje se za
trumo skrbij, koje nas v tesnobi zidovja in. vsakdanjesti obbajajo. Mi
si obnavljamo v prostej prirodi svoje ideale. —

Mi vsi smo torej pesniki, aky Gutimo, a razloek med nami je,
koliko ima kteri mo¢ij in sredstev izraziti svoja Cutja. I nas
navduiuje zelenje in Zivljenje v logih in gorah, i mi gledamo z veseljem
pomladansko evetje, i mi smo svatje pri mozitvi mlade neveste pomladi,
i mi glasno ukaje razodevamo svojo radost — a samo nekterim je
dan pesniSki dar umetne besede! Kajti v poeziji je misel v umetno
besedo obleceno, a te hesede so o dmev one velike harmonije, kojo sli-
§imo in Sutimo v Zivej prirodi. Zato vsa nasa proza ne dosega pra-
vega popisa poetickih Cutov; izraziti more jih edino poezija.

Citajte nage pesnike, in Sutili bodets to !

,0 kar je Zivljenja po sveti, Veselje mi daja peruti,

I kar je na zemlji stvari, Ko tiéu, ki jece je prost,

Ko pomlad zaenja cvetéti, : Zemljé skoraj noga mne &uti,

Vse giblje se in: veseli. Navdaja me up in mladost®.

(Levstik.)

,1 sree, ti se ne vzbudis! Poglej, obrni se okrog,

1 jezik, ti ne govoris! Zelena gora, #iv .'le log;

Zdaj klije tebi dvojni cvet, Povsodi pomladanski cvet

Pomladi cvet, ¢as mladih let. Vesoljni v svate vabi svet.“

(S. Jenko).
sLatorej razveédri si temni obraz,
Zgerbanéeno ¢elo, mladenicé! si vgladi;
Veséli hvaleZen se zlate pomladi,
Ter vzivaj mladost, dokler je ¢as!“ (Bor. Miran).

Slecite tem strofam pesensko obliko, in vzeli ste vijolici duh in barve,
ptici prijetni glas in golé, Gednej devi — Vili — vrano kito ali zlatoru-
mene kodre!

P robmost.
D. T.

Alfonso, vojvoda Kalabrie, je daroval svojemu sinu srebern skit, v
kateri so bili vdelani slede¢i symboli: 1. jelen, z napisom: Boj se
Boga! 2. §trk, z napisom: poStuj oeta in mater! 3. polZ, z na-
pisom: oskrbi svojo hiSo, kakor se spodobi! 4. riba delfin,
z napisom: stori, kar ti veleva tvoja sluzba!

Listnica. One ¢. gg., koji §€e niso za 1872 platili, najuljudneje prosimo za po-
ravnanje. — G. Kan-r Val. Prosimo za adreso, ker se Vam namenjeni list nazaj posila.

B Denasnja ,,Zora* ima 4. Stev. ,,Vestnika‘* za prilogo. <2

Izdajatelj i odgovorni urednik: Martin Jelovsek.

Tisk in zalozba ,Narodne tiskarne* v Mariborn.

M‘H/ﬂ



